
Slovniške in pravopisne drobtine 
v K O L I K O R — V T O L I K O 

Z m e r o m m e zbode, k a d a r v id im kje zap isan t a pa r . Zbode zato, ke r se m i zdi 
grd, nepo t r eben in neslovenski . V 11. š tevi lki »Naše sodobnosti« (1958) j e v n e k e m 
č lanku posamič ali skupa j zapisan k a r n e k a j k r a t po vrs t i , in to m e je spodbodlo 
k p i san ju t eh vrs t ic . 

Da j e t a k a zveza grda, pove človeku uho. Da j e nepo t r ebna , mis l im pokazat i 
ob zgledih. Da j e nes lovenska , t ud i n e d v o m i m : n a r e j e n a je pač po n e m š k e m »in­
wiefern, insofern, inwiewei t , insoweit«, m o r d a še ob pomoči h r v a š k e g a »ukoliko — 
utoliko«, ve r j e tno p r a v t ako nekr i t i čno skovanega po n e m š k e m kopi tu . Se P l e t e r šn iku 
se je zdelo za »so weit«, »insoferne« dovolj »kolikor« (pri »toliko« n i m a teh oblik). 
Našemu sodobniku Tomšiču se zdi, d a je »kolikor« s a m dovolj , pač pa j e p r izna l 
nepo t rebn i »v toliko:<, saj ga je spre je l t a k o v nemško-s lovensk i ko t v s lovensko-
nemšk i besedn jak . 

P o d p r i m o svoje t r d i t ve z zgledi iz omen jenega č lanka . Nekol iko skra jšani se 
glasijo t ako le : »V kolikor bi mora l i n a zas tavl jeno v p r a š a n j e odgovori t i s a m o z ugo­
tovi tvi jo . . ., v toliko bi bilo naše r azp rav l j an j e že takoj n a zače tku k o n č a n o . . . « . 
»V kolikor pa misl imo, da vpl iva jo . . . tud i zunan j i pojavi , smemo venda r l e u p a t i . . . « ; 
»Sele pod robno raz iskovanje bi u tegni lo razkr i t i , v koHko je pol i t ična us t reza la tudi 
d r u ž b e n i . . . , oz i roma v koliko j e bi la pol i t ična nerazv i tos t v naspro t ju s situacijo.« 
P r a v očitno je , da j e p red log »v« v vseh t eh zvezah odveč. Lepše bi bilo povedano : 
»Kolikor b i mora l i o d g o v o r i t i . . . , toliko bi bilo n a š e r a z p r a v l j a n j e . . . « ; »Kolikor pa 
m i s l i m o . . . « ; » . . . b i u tegni lo razkr i t i , koliko je pol i t ična us t reza la tudi družbeni , ali 
koliko je b i la pol i t ična nerazvi tos t v naspro t ju s situacijo.« H k r a t i pa se ni mogoče 
ub ran i t i spoznanju, da sta pr is lova »kolikor« in »toliko« v p r v i h dveh zgledih sploh 
n e p o t r e b n a in le obtežuje ta s tavek, saj bi bi l b rez nj i ju l ahko povedan vel iko jasne je 
in gla jše: »Če bi mora l i n a vp ra šan j e o d g o v o r i t i . . . , bi bilo n a š e r azp rav l j an je takoj 
k o n č a n o . . . « ; »Ce p a m i s l i m o . . . , s m e m o v e n d a r l e u p a t i . . . « Drugače je s t r e t j im 
zgledom, t a m je »toliko« n a mestu , k e r j e upo rab l j en v svojem p r a v e m , s t v a r n e m 
pomenu, saj g re za m e r o . 

Mislim, da sta »v kolikor« in »v toliko« n a i v e č k r a t r ab l j ena p r a v t am, k jer 
s ta sploh nepo t r ebna , k e r bi bilo names to nj i ju bol je reči »če — potem« ali podobno. 
Ko gre za p rav i lno rabo , tore j za izražanje mere , misl i človek s t v a m e j e in zato 
čuti , da je čisto dovolj »kolikor« in »toliko«. O t e m m e p repr i ču je tud i h r v a š k a raba , 



zakaj v živl jenju med H r v a t i sem slišal pr i s lova »ukoliko — utoliko« rab l jena le 
v p a p i r n a t e m p i s a r n i š k e m ali v p o v r š n e m pogovornem jez iku: »Ukoliko se vlasnici 
nad jen ih p r e d m e t a n e jave , utol iko će se isti p r o d a t i . . . « (names to : »Ako se . . . , onda 
će s e . . . « ) ; »Ukoliko n e dodješ do osam, ja t e n e ću čekati« (names to : »Ako n e . . . « ) . 

M o r d a s ta se t a ne l juba gosta udomači la še pod nezavedn im vp l ivom ed ine 
inačice, v ka te r i s ta p r i s lova up rav ičeno povezana s p red logom »v«, n a m r e č s t avčne 
zveze, k a k r š n a je t a l e : »V kol ikor višje k r a j e pojdeš , v toliko lepši sve t boš prišel.« 
To p a je seveda neka j čisto drugega , saj sodi ta »v« v resnic i k s amos ta ln ikoma . 

Da j e t r e b a zvezo »kolikor — toliko« uporab l j a t i p r ev idno , na j n a m pokaže še 
en zgled iz č lanka, ki nas je založil že s p re j šn j imi : »Ta proces je bi l p r i Aškercu 
toliko hi t rejš i , doslednejš i in b ru ta lne j š i (,) ko l ikor je bi l ko t ep ik n e p r i m e r n o bolj 
navezan n a življenje, na objekt , ko t pa je to p r i m e r z lirikom.« Grozotna p a p i r n a t a 
zveza »kot je to p r i m e r (!) z l i r ikom« se j e p iscu vsil i la, k e r se ni zna l d r u g a č e 
izmotat i iz s tavka , p o t e m ko ga je po n e p o t r e b n e m t a k o zaplete l z odvečn im »kolikor 
— toliko«. Brž ko v ržemo t a pr i težek iz s tavka , se vzdigne k a k o r ba lon v j a s n e in 
čiste v i šave : »Ta proces j e b i l p r i Aške rcu (dosti) h i t r e j š i . . . , k e r j e b i l k o t epik 
na življenje, na ob jek t navezan n e p r i m e r n o bol j , kot j e navezan lirik.« / . G. 

B R A D L J A — B R A D L A 

Po S P 1935 p i šemo za te lovadno orodje z d v e m a vzporedn ima v o d o r a v n i m a 
drogoma s lovensko ime bradlja enako k a k o r ime za sekiro z brado , s p r ipono -aljl-lja; 
t ako ima tud i S P 1950. Tako je v nem.-s lov . s lovar ju iz 1954 razuml j iva n a p a k a , da 
za nem. Barren (beseda je množ ina od Barre »palica, drog« — ta p a iz f ranc . la harre 
z is t im osnovnim p o m e n o m — harres paralleles » telovadno orodje« z d v e m a drogoma; 
od tod je nemšk i te lovadec J a h n na r ed i l izraz za n e m š k o te lovadbo Bar ren) bradl ja , 
k a r je p r av , v oklepaju dos tavl ja sekira, telovadno orodje; s lovenska beseda bradlja 
r e s pomen i oboje, nemšk i Barren pa pomen i samo t e lovadno orodje. P r e d 1935 s r e ­
čujemo več inoma samo hradla. Pod Barren ima Bar t e l v 5. izdaji nem.-s lov. J a n e -
žičevega s lovar ja 1921 s a m o b rad la kot te lovadni izraz, dostavl ja pa dvo je : da je 
izraz množinski in da je iz češčine. — V češčini pomen i bradlo -a s »drog, palica«, 
v množin i pa bradla, ke r s ta pač p r i t e m orodju v pa r dva vzporedna droga. Bar te l 
je torej še vedel in čutil , d a je to češka izposojenka v množini za s redn j i spol ; ta 
čut je popolnoma zamrl , ob l ika je preš la v ednino ženskega spola n a -o in za večjo 
podomači tev smo ji p r a v zadnja leta na t akn i l i še - I j - names to -I- t e r jo t a k o izenačili 
z imenom za vrs to sekire . Ali naj pus t imo t a k e spozabe in idiot izme še nap re j po 
s lovar j ih ali p a naj j ih poprav imo, seveda ni več v p r a š a n j e znans tvene raz iskave , 
ma rveč p r a k t i č n e us ta l jenost i . Mislim, da p i sava bradlja k l jub 20-letni t radici j i (pred 
SP 1935 je n i ne pr i Brezn iku 1920 n e p r i Levcu in n e v P le t e r šn iku) v slov. p ravop i su 
ni toliko ukoren in jena , da je n e bi mogli in smeli pos tav i t i v novi S P v us t rezno 
p r \ ' o tno obliko p red 1935: bradla. 

Tudi i zvedenke bi kaza lo poprav i t i . Za to n e bi p isa l bradljina blazina, m a r v e č 
bradelna blazina, saj je t a k a obl ika mnogo bolj v sk ladu s p o m e n o m in tvo rbo besede. 
Se bolj se up i ra p i sava za posamezen drog pr i t e m orodju. Srečujemo ga v obliki 
bradljanica ali b rad l jen ica ; obe s ta v .slovenščini nemogoči in bi j u bilo t r e b a za ­
menja t i z i zvedenkama iz bradla, bradelni -a -o, t o r e j : brädelnica -e ž (-daln-). Tore j 
bi p isa l : bradla -e ž (telov.), bradelni -a -o: -a blazina, bradelnica -e ž (povsod: -aln-). 
Dopust i l p a bi p renos iz češke množine za srednj i .spol v s lovensko edn ino za ženski 
spol n a -a. -b -r 

S V I N J A I N S V I N I N A 

Zaka j je po S lovenskem p ravop i su p r a v svinja z j , sv in ina p a b rez j? Aid ni 
izraz svin ina izveden iz samos ta ln ika svinja? T a k o nekako mi je bUo zas tav l jeno 
vp rašan je . 

Cisto t a k o p rep ros t a t a s tva r le ni . Res s ta besedi is tega izvora, a na re j en i 
z dvema raz l ičnima p r i p o n a m a : svinja s p r ipono -ja, sv in ina pa s p r ipono - ina , 
k i označuje med d r u g i m meso, kožo ah. les iz tega, k a r pomen i osnovna beseda, 
n. pr . s rn ina , kair pomen i meso ali kožo s m e , govedina s p o m e n o m meso goveda 
ali v r a t i n a s pomenom meso ali koža iz v r a t n e g a d e ' a živali . loan Tominec 


